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Z Nos proponemos ilustrar una metodología de trabajo aplicable en la enseñanza de PALABRAS
la literatura rusa. Partimos de que el estudio de la literatura escrita en una deter- CLAVE

~ minada lengua, ruso en nuestrocaso, debe basarse en sus obras literarias. Hemos Composiciónu>
W elegido un breve cuento de 1. Bunin, flepeb,ú iuiacc, para proyectar en él los Pm- Subtexto

cipios teórico-metodológicos sobre los que se sustenta la Estilística Funcional. La Personaje
secuencia de trabajo determina que partamos del primer nivel, de una lectura aten- Titulo
ta y seria para ir adentrándonos en el texto y sus detalles sin perder de vista la
perspectiva del conjunto. Esa visión de conjunto viene determinada por el autor y
buscaremos su rastro en el subtexto língOistico (y sus mecanismos de composi-
ción), en el titulo y en los personajes.

FERNANEZ BUENO, A. (2003): ‘El análisis estilístico aplicado a la enseñanza de la
literatura rusa. Un enfoque práctico”, Eslav. Complut., 3: 5-27

1— Qur purpose is to show a methodology which can be applied on teaching Russian KEY
O WORDS~ literature. We assume that studies on written literature in a specific language, being

Russian our case, must be based upon its literaryworks. We have chosen a short composition
u>

tale by 1. Bunin, flepebla ,cnacc, in order to illustrate the theoretical-methodological Subtext
< principies of Functional Estilistícs. We firstly start with a careful reading which wííl Character

lead us into the text and let us be aware of its details, wíthout losíng the general view ~tíe
of the text as a whole. Thís global perspective is determined by the author.
Therefore, we will seel< for his traces in the linguistic subtext (and íts composition
mechanisms), in the titie and the characters.
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Hepebtu ¡c¡tacc (Primera Clase) no es de los cuentosmás conocidosde Iván
Bunin (Nobelde Literaturaen 1933)aquienlacríticaespecializadacalificó como
“el último clásicode la literaturarusa”.Sin embargosí podemosdecirqueessufi-

cientementerepresentativode sumodo de hacer,de supoética1.

El trabajoque realizamoscon estecuentoes una aplicaciónde los principios

metodológicosdela EstilísticaFuncionalrusaal análisistextual y surepercusiónen
la ensefianzade la literatura.Partimosde unapremisay unanecesidad,la lecturadel
texto en toda suprofundidady entodossusdetalles.La composiciónde estecuento
propiciaquenosdetengamosespecialmenteenelmundodelospersonajesy en la fun-
ciónquecumpleelautor,comootropersonajemás,en todo eseentramadode ficción.

En un espaciomuybreve,conunaintensidady crudezaquedejanun saboramar-

go, se desarrollaestecuento,cuyotema no es otro que la constataciónde ladife-
renciadeclases,o simplementelaexistenciadediferentesclasessociales,y los con-
trastesquegeneran,todoello representadosimbólicamenteen un tren.

Podemosestablecerun paralelismocon otro cuentode Bunin quereúnesimila-

rescaracterísticasformalesy estructurales.En el casode “Un petitaccident”y bajo
la forma deun cuentobrevese describeun sucesograve,la muerteen accidentede
tráfico deunapersona,elprotagonista.Estamuerte,al igual quelapresenciadel tra-
bajadoren elvagóndeprimeraclasesonsimplesdetallescon una doble lectura,pue-

densermuytrascendenteso por lo contrariosertotalmenteinsignificantes.En “Un
petit accident”,lo quese describe,un pequeñoaccidentemásen unagranciudady
enunasociedadtotalmenteindustrializadacomoParís,esunanimiedadcontempla-
do desdeuna ciertadistancia,es algoque se repite condemasiadafrecuencia.Sin
embargo,si nos acercamosa los implicados, la trascendenciacrecealcanzando
dimensionesdramáticas.Ese“pequeñoaccidente”implica rompercontodo, signifi-
ca lamuertedeunapersonay es un hechotrágico.

Aquí presentamosel texto completodelcuentoen traducciónde la autoradelartículo:
Untrendelasdachasdelos alrededoresdeMoscú,todossusvagonessondeprimeray segundaclase

únicamente.Avanzarápido,puntual,peroderepentecomienzaaretrasarlamarcha-en un vagóndeprí-
mcm claseocurrealgo extraordinai-io:el conductormeteaempujonesenel vagóna alguienandrajoso,
aun hombresucio, lleno de barro.

- PorDios, señor,perdone- un ferroviario seenvíaconunamisiónurgentea Bykóvo, no consegul,
tonto, saltar a la locomotora... Solamente hasta Bykóvo...

En un santiamén todos están confusos por semejanteabsurdo,peropronto sedominaron,serepri-
mieron. El tren avanzaotravez a todamáquinay enel vagónotravez todp vuelvea sercomoeraantes:
fuman, charlan, miran por la ventana... No obstante a todos les molesta, todos se sienten mal -charlan ya
de forma fingida, fumanconexageradadespreocupación...Y de él no sedice nada:él estádepie muy
cerca de la puerta, deseando desaparecer de la vista de todos estos trajes de panamá, de tusor,de todos
los grandes y orondoscuerpos,de todaslascarassatisfechas.Él no sabe dónde poner los ojos, se seca la
frente sudorosa conla manosujetandoconla izquierdaunpesadobolsoquele cuelga hasta el suelo con
algunas barras de hierro, tuercas y tenazas...

Y esta tontería, este suplicio se prolonga durante treinta y.cinco íntegros minutos.
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Del mismo modo, podemos decir que en Hepebzñ¡cuzaccel personajedel opera-
no de ferrocarril esciertamenteun elementoinsignificantedentrodetodo el entra-
madosocial,y supresenciao ausenciaen el tren no debieranseralgoextraordina-
río. Parael operariomismo,la personadirectamenteafectadapor esasituación,su

presenciaenel vagónsí quees trascendente,es un “martirio”.
El título (Hepeb¡ñ¡crzacc) desdeel punto devista de la EstilísticaFuncionalrusa

esun elementobásicoen lacomposición.Encontramosunaaparentejustificaciónal
mtsmoya en las primeraslineasdel cuento,perosu significadono se adecuatotal-
mentea la realidadde la tramapuestoqueel protagonistamássobresalientedesde
el puntode vistaliterario,no es algoo alguienrelacionadocon laprimeraclase.El
título cumplesufunción entanto en cuantoelementoquecaptala atencióndel lec-
tor. La sorpresaes surecursoconstructivoimplícito másnotorioporqueel temaque
anunciase utiliza como“pretexto”, y así,sirviéndosedel contrastey la oposición,
Bunin secentraráen unafigura que representael otro poío social, su antagonista
literario.Aparentementeel título presentaalprotagonista,la primeraclase,materia-
lizadatantoen el vagóndel tren,comoen todo aquelloquese relacionaconella, y
enespecialal grupo social, a la genteque a ella pertenecetratadaen conjunto,en
grupo,sin individualizarni nombrar,sólo dibujadapor suvestuarioy mediantelos
epítetosque lo acompañan.Sinembargo,elmotor, elpersonajequejustificaesafic-
ción literaria es el operario. Podemosprecisarmás.La trama literaria surgedel
encuentrodepersonasdedistinto nivel socioeconómicoenun lugardeterminado,un
vagón de primeraclase.Bunin se sirve tambiénde este recursoen otrascomposi-

cionescortascomoKpacaeuqa(La Bella) endondeel personajeprotagonistano es
aquelal quese refiereel título, sino surival literario, su~hijastro.

Tratamiento de los personajes

En este cuento resulta especialmente interesante desde el punto de vista estilísti-

co el tratamiento y el trabajo con dos tipos de personajes, uno colectivo y otro indi-
vidual. Los personajes individualizados son el operario de ferrocarril y el conductor
del tren, mientras que el personaje colectivo, al que llamaremos primera clase, está
formadotantopor el propiovagónde primeraclase,queenciertamedidase huma-
niza, comoporel conjuntode los pasajerosde esevagónquesufrenel efectocon-
trario, se despersonalizan.

Si hacemosunarelaciónde los personajesque intervienenno podemoslimitar-
nos a los ya mencionados. Tenemos que subrayar la importancia que tiene la pre-
senciadel autory no silenciarla.En estecuentono hayapenasdiscursodirectode
los personajes,sino quelo quepredominaes la descripcióny valoraciónno mani-
fiestade personajesy situacionespor partedel autor,queutilizando la terceraper-
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sonagramaticalse convierteen un personajemás.Es él quiennos presentaal pri-
merpersonajedel cuento,el tren,sólo en aparienciainanimado.

El tren es un símboloen marcha,y en concreto,a suvagónde primeraclasese
subentambiéntodoslos valoresasocirdosa la misma,es decir,principalmenteuna
alta capacidadadquisitiva.Como personajecolectivo que es no destacanadani
nadie en concreto, no se particulariza ni se dibuja ningún personaje. Tren y pasaje-
ros se hacenuno en cuantoqueencamanvaloresde progresoy bienestar.El autor
nos caracteriza el tren como de las afueras de Moscú (“noflMocKonHMii ~~~HbtH

noe3fl”), zonaconunaorganizaciónurbanísticadiferentealcentrode la ciudadpues
en las afuerases dondese localizanlas dachas,viviendasde campoquetambiénen
algunoscasosimplicanun mayorpoderadquisitivode suspropietarios.Se describe

el tren diciendoque estáconstituidosolamentepor vagonesde primeray segun-

da clasey se le califica medianteunos adverbiosque denotanuna calidadde
servicio y que se refierena la marchadel tren: “Hzter u.tn6Ko, pongo...”(avanza

rápidoy puntual).

El autorcortatambiénsemánticamenteel recién iniciado enmarquede la situa-

ción haciendousodel suspensemedianteel adverbio“~¡~pyr” HO nj~pyr 3aMe~ji-
M~T xo,z~ — t~t a O~HOM rtepnot<.naccHoMnaroite npoHcxo,tUlT H~MTO He6t~IBaJ1oe:

KOHT~yKTOp BT~J1KHB~~T B Hero KaKOrO-TO paat-loro, H3M~3~HHOFO FJIHHOI4

~y>~w{wui~y” (de repenteel tren comienzaa retrasarsumarchay en un vagónde

primeraclaseocurrealgo extraordinario:el conductormeteaempujonesenel vagón

a alguienandrajoso,aun hombresucio, lleno debarro). De forma en absolutoino-
centeBunin introduceelementoslingúísticosqueconstituyenel subtextoy quecon-

tienenmaticesvalorativos.Ese“algo” (“ue¡-tTo”) se refiere al hechode encontrara
un trabajadoren la vía queriendosubir aun vagóndeprimeraclase,peromediante
eluso del pronombreindefinido,elautorrebajaaestapersonaa lacategoríadecosa,
dealgono definido. Ademáshayqueañadireldetalledequeladescripciónquehace
Bunin en estemomentodel trabajador,esmuy expresiva,casicruel.

En esta intervenciónapareceel otro personajeindividualizadoque limitará su

actuacióna esteúnico instante,el conductor.Sucomportamientoes totalmentedes-
pectivoe insolidarioparaconel trabajadorporque,apesardeserél mismotambién
un operariodel ferrocarril, congustoleecharía,por lo menosdel vagón.Porsuacti-
tud y comportamiento,semejanteal de los viajeros de primera clase,podríamos
incluir a estepersonajeenel mismo grupó.Hechóquedejáalójiérárióen situación&
si cabe,másdesfavoreciday en total desequilibrio.

El trabajador(a quienel autor se refirió por primera vez con “He~To”), recién

subidoal vagón y medianteun discursodirecto, se dirige al conductoren primera
personapidiéndoledisculpasdeformamuyhumildey justificandosuactitud,ya que
tienequecumplir unamisiónurgentecerca,en Bykóvo.
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El restodel cuentose desarrollaen tercerapersonay suponela presentaciónde
los pasajerosdelvagón,queconstituyeneseotro personajeal quenos referíamosal
principio, y a los que el autor englobabajo otro pronombreindefinido “todos”
(“Bce”), desposeyéndolesde todaindividualidad. Todos se ponennerviososantela
presencia del trabajador, pero rápidamente (igual que el tren) se controlan y dominan.

El tren reinicia“otravez” su marcha,y en el vagón“otravez todo vuelveaser
comoeraantes”.El mismoadverbiotemporal,“otravez” (“onRm”) se refieretanto
al tren comoalos pasajerosquelleva en esevagón.De estamanerase hacepaten-
te la ambivalenciay dualidadde significadosqueencierrael título,y quehastaeste
momentono se habíamanifestadotan claramente.Como ya avanzamos,el título
“HepBbrn tcstacc”se refiere,no sólo a estetipo concretode vagónde tren,sinoque
tambiénincluye a suspasajeros,por lo quelas característicasy atributosquetienen
unossehacenextensivasa los otros.El tren se caracterizamuy positivamentecon
sellasde calidadconvirtiéndoseen unametáforade la clasesocialmásfavorecida
económicamente.El autor especificaqué es lo que estánhaciendoesospasajeros
“..i<yp~T, 6ecej~yto~r,CMOTPRT B oKHa...” (fuman,charlan,miran por la ventana...)
terminandoesa frase con unos sugerentespuntos suspensivos.Inmediatamente
introduce un elementoque matiza esadiversiónde los pasajeros:“OtutaKo BceM
HeJtoBt<o,BCCM He no ce6e— 6ece.z~y¡oTyxce npHTBopHo,KYPRT c ~

6e33a6oTHocmIo...”(no obstante,todosestánmolestos,todosse sientenmal — se
diviertenya de forma fingida y fuman conunadespreocupadaexageración...).Se
ha repetido lamisma estructuraen el final, los signosdepuntuacióninvitan aun

final abierto.

El autorcontinúaladescripciónde lasituaciónenla quese encuentranlospasa-
jerosdeprimera claseperoel trabajadoryaha entradoen escenay la realidadpre-
sentados caras.Los pasajerosde primeraclaseintentanignorarle“A npo hero H

~0BOPHTbHeLtero”(no dicennadadeél), perono lo consiguenen tantoen cuantosu
solapresenciales incomoda.Mientras tanto,este trabajadorharapiento“estádepie
muy cercadela puertapreparadoparadesaparecercomosi selo hubiesetragadola
tierra”. El autorpodríacontinuardescribiendola actitudde estepersonaje,pero la
interrumpeparamostramosla reacciónde los demáspasajeroscentrándoseen sus
ropas.Nos proporcionadatos de su rico y selectovestuario(trajesde panamáy
tusor,caro tejido de modaen aquelmomento)como si fueralo único reseñabley
representativode estegrupo, y de suspoco armónicasy estilizadasfiguras: “...oT

acex 3TI4X tlaHaM, ‘lecyLtoBblx KOcTIOMOB, 6osu,iuwx,flOJIHLtX TeJt,Cb~bIX .llHt.I” (de
todosestostrajesde panamá,de tusor,de todoslos grandesy orondoscuerpos,de
todaslas carassatisfechas).Estareducciónal vestuarioy a referenciastan vagas,y
al mismotiempo tan irónicasa un grupo socialimplica una fuertedespersonaliza-
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ción enla queel principal recursoliterarioempleadoes la ironía.Los adjetivosepí-
tetosseleccionadospor el autor no son nadainocentes,sino que transparentansu
posicióny unaposturadeno simpatíahacialos personajes.Comosi de unatécnica
cinematográficase tratara,sesirve deprimerosy segundosplanospara enfocaro

desenfocara los personajes. Un mismo y reducido escenario, un vagón de tren; dos
clasesde personajes:un trabajadory los pasajerosde esevagón. Cadavez que la
descripciónse centraenunodeestospersonajes,la cámaraseacercaaélparahacer-
le un encuadreen primer plano dejandoa los restantesborrosos,en un segundo
plano.En estadescripcióninterrumpidade lospersonajesprincipalessabemos,por

el autor, que el trabajador “no sabe dónde poner los ojos, se seca la frente sudorosa
con la manosujetandoconlamanoizquierdaun pesadobolsoque le cuelgahastael
suelocon algunasbarrasde hierro,tuercasy tenazas...”.Estaúltima frase,referida

al “equipaje”queacompañaal trabajador,vieneaabundaren el sentimientode ver-
gúenzay humillaciónunidosqueen esemomentole invade,ya quetodassusherra-
mientasmanifiestansu condición socioeconómica,y contrastan,casi cruelmente,
con el vestuarioy aspectodelos pasajerosdel vagón.

Las dosúltimas lineas,“II ,~jnnrcz 3T~ ~enyxa, 3T~ ~tytcatjet~tx TPHJ~t~~Tbfl5tTh
MI.tHyT” (Y esta tontería,estesupliciose prolongatreinta y cincoíntegrosminutos)
constituyentambiénla última manifestacióndel autorcalificandoy juzgandolo que
ha ocurridocondos términosde localizaciónmuy próximay semánticamentecon-
tradictoriosqueno puedennadamásqueencerrarun significadoirónico: “tontería”
(‘ienyxa) y “suplicio” (MyKa). Bunin nos brinda las dos posibilidades. Por un lado,
visto objetivamente,el sucesoes unatontería,perodesdeel puntode vistadel tra-
bajador,es decir, dandoentradaa la subjetividad,es un suplicio real, que como
remarcaBunin sirviéndosede la anteposicióndel verbo,“se prolonga”durantetrein-
ta y cinco íntegrosminutos.

El otro personajeindividualizado (si incluimos al conductor),es realmenteel

protagonista,el desencadenantedela ficción literaria,del hecholiterariopuestoque

supresenciadesubicadaes todoun acontecimiento.El trabajadorde ferrocarrileses

un personajeindividualizadoencuantoquele conocemosfisica y psicológicamen-

te y no estátratadocomo representantede un determinadogruposocial, perosigue
sin tenernombrey apellidoporqueno sonimportantesni relevantes.Esteesun deta-

lle que podemoscalificar como característicode la poéticade Bunin. Incluso en

cuentosde mayorextensión,Bunin no individualiza asuspersonajeshastael punto
de darlesnombre.Bunin describeal trabajadorfisicay psicológicamentea retazos,

y esto,enopinión del autor, esjusto lo quenosotros,lectores,tenemosquesaber.Se
le describede forma peyorativacomo a un hombre,andrajoso,sucio y lleno de

barro,y la expresiónque utiliza Bunin parareferirsea suprofesión,es muy colo-

quial (pa6o~t4ic nHT¡f). La indefensióno vergílenzadel trabajadorse acrecientan
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medianteel contrastecomo recursoestilístico,por cuantoél aparecesolo, no tiene
con quién hablar, y los demás están tratados como grupo, arropados, escondidos y
difuminados,y sí hablanentreellos. El sentimientode verguenzatambiénse acre-

cientay alcanzasupuntomáximocuando,despuésdereferirseal vestuarioy aspec-
to fisico de los pasajerosdeprimeraclase,sepasaa nombrarlas herramientas que
acompananal trabajador.El trabajadorquedaenun nivel bajísimode autoestimay
después,trasunospuntossuspensivos,y como un golpede efecto,apareceel autor
— narrador convertido en juez manifestando su opinión.

La imagenfinal quecomolectoresnos construimosde estepersonajesebasaprin-
cipalmenteendos fuentesdiferentesde informacióno caracterización.Esasdos fuen-
tes son el autor, el mismo trabajador, y en menor medida el resto de los pasajeros.

Comodecíamos, la primera referencia al trabajador se produce de forma indi-
recta cuandoel autor dice que de repente el tren aminora su marcha y ocurre “algo

extraordinario”.A continuaciónaclaray explica ese“algo extraordinario” y es
entoncescuandose concretalaalusiónal ferroviario proporcionándonosunaprime-
raaproximacióngeneraly parcial asuaspectofisico. Además de la apariencia fisí-
ca. el autornosmuestrala actitud quemantieneel conductorcon él, lemete en el
vagóna empujones,lo queevidenciaunaconductacruely derechazo.

Seguidamenteel operarioadoptauna actitud de extremahumildadpidiéndole
perdón al conductor y llamándose a sí mismo “tonto” por no haber conseguido
alcanzar la locomotora. Con esta actitud pretende esquivar la multa por viajar en
diferente clase a la que le corresponde. Posteriormente se justifica diciendo que

tieneunamisión urgentequecumplir y quesólo vahastaB~kovo.Unaprimeralec-
tura nosdice queestetrabajadordel ferrocarril mantieneunaposturamuyhumilde,

quizádemasiadohumilde.Hayotra lecturano tan manifiesta.Estetrabajadorsabe
que no tieneningúnderechoa subir a un vagóndeprimeraclase,los vagonesque
siguen inmediatamente a la locomotora y que son los más confortables, y que por lo
tanto podríasufrir unaamonestacióndel conductor.Conestaautovaloraciónpreten-
de ablandaral conductory evitar la sanción.

Ya en el vagónse encuentratan mal e incómodo queno sabedóndemeterse,
inclusotampocosabedóndeponerlos ojos. Tienela frentesudaday se la secacon
la mano.Estaconstituyela segundadescripciónfisicadel protagonistaquecomple-

ta laanterior.Mientrastanto,en lamanoizquierdasujetaun granbolsoquele cuel-
ga hastael sueloy quecontienesusherramientasde trabajo ... El autorha comple-
tadoya la descripciónde estepersonajeaunquetambiénincluyeelementosde auto-
valoracióndel personajedel ferroviario y elementosvalorativos,enmenormedida,

de los demáspasajerosdel vagón.

El autorno se almeacon ningún personaje,su intervenciónes aparentemente

asépticalimitándose a describir una situación que en sí misma representaun episo-
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dio más de la vida. Para ello los deja actuar colocándose a cierta distancia. Silos

personajes del vagón de primera clase aparecen desenfocados, despersonalizados,
descritos a grandes rasgos y centrando más la atención en el vestuario, en el retrato
del trabajador por el contrario no hace uso del mismo procedimiento, la ironía. Su
descripciónno transparentaunaespecialsintoníao empatíaautor-personaje.Escier-
to queel trabajadorquedaenunasituaciónpersonalde desamparo,perolospasaje-
ros de primeraclasepermanecenen la total indefinición,en el anonimato.Unalec-
tura comola propuestanos ayudaaencontrarlos procedimientoslingilísticos que
encierrael subtextodel cuentoy que nospermitirán acercarnosy comprenderel
texto, endefinitiva, comprendercuáles laposturadel autor.
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